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1 chariot | 1 x assemblage de roue avant | 2 roues | 1 batterie | 1 chargeur | 1 x pack d’instructions
1 x combiné et câble de charge

Merci d’avoir acheté le tout nouveau PowaKaddy. Veuillez lire attentivement les instructions suivantes. L’entretien de 
la batterie est très important, veuillez vous référer à la section 10 pour des instructions détaillées.

Votre nouveau chariot contient les éléments suivants:

UTILISATION SÉCURISÉE DE VOTRE CHARIOT1

Avant votre première partie de golf, il est vivement conseillé d’utiliser d’abord votre tout nouveau RX1 dans un espace 
dégagé afin de vous familiariser avec les caractéristiques télécommandées du chariot. A utiliser de préférence sur 
gazon avec votre sac de golf fixé au chariot. Les caractéristiques de vitesse, de rotation et de freinage du chariot 
seront affectées par la surface sur laquelle le chariot est utilisé.

Veuillez noter que le chariot est optimisé pour un poids de sac de 14kg. Un sac excessivement léger ou lourd affectera 
les performances du chariot.

Le bon sens doit être appliqué lors de l’utilisation du chariot en mode à distance. Le chariot ne réagit pas bien aux 
impacts sur les voitures, les arbres, les bunkers et les immersions dans les étangs et les fossés. Veuillez suivre les 
directives ci-dessous:

1. Le chariot n’est pas conçu pour transporter des personnes ; ne montez pas sur votre chariot RX1.
2. Ne transportez aucun autre équipement que celui pour lequel le produit est destiné. Un sac chariot PowaKaddy 

est le sac  de choix pour un ajustement sûr.
3. *Utilisez le mode de contrôle manuel dans des espaces confinés, en particulier dans les parkings à proximité et 

autour du club house et de la boutique du pro pour vous assurer d’avoir un contrôle total du produit.
4. Ne dirigez pas le chariot vers d’autres personnes ou vers des chariots de golf.
5. Eviter les flaques d’eau ou des eaux stagnante.
6. N’utilisez le chariot de golf à l’aide de la télécommande que s’il y a une ligne de vue ininterrompue entre vous et le 

produit.
7. Le Produit n’est pas un jouet. Le produit ne doit pas être utilisé par des enfants à moins qu’ils ne soient surveillés 

par un adulte ou que les consignes de sécurité suffisantes énumérées dans ce manuel et la fiche d’instructions de 
sécurité, fournies dans le kit d’instructions, ne soient suivies.

Remarque : bien que la télécommande ait une portée allant jusqu’à 50 mètres**, nous vous conseillons de n’utiliser la 
télécommande que là où le chariot et les dangers sont visibles.

N’essayez pas de diriger le chariot manuellement lorsqu’il est utilisé en mode Remote. Le chariot tentera de 
rouler droit et à une vitesse continue. Appuyez et tournez la molette de commande pour prendre le relais en mode 
manuel.

* PowaKaddy International Ltd ne peut être tenu responsable des dommages ou blessures causés par une mauvaise 
utilisation.

** Portée de 50 mètres en fonction du terrain, ligne de vue dégagée entre le combiné et le chariot et interférences 
électriques externes.



Veuillez prendre un moment pour enregistrer votre 
nouveau produit

Vous aurez besoin des numéros de série du chariot, de 
la batterie et du chargeur. Ceux-ci sont situés sur les 
éléments individuels. Le numéro de série sur le chariot est 
situé dans l’articulation arrière, voir image.

Garantie du produit2

Scannez pour ouvrir la page d’inscription: 
powakaddy.com/my-powakaddy

Ne manquez pas
S’inscrire maintenant 

 

POUR COMMENCER3

Retirez l’ensemble de roue avant, les roues et le cadre de la boîte.

Faites glisser l’ensemble de la roue avant dans le cadre et fixez-le à l’aide des deux vis 
hexagonales et des rondelle fournies dans le pack. Serrez à l’aide de la clé hexagonale fournie. 
Remarque : veuillez conserver la clé hexagonale pour régler la hauteur de la poignée et fixer le 
boulon de la station d’accessoires (fourni dans le manuel).

Retirez les chapeaux d’essieu et montez les roues en appuyant sur le bouton de déverrouillage 
et en glissant sur l’essieu jusqu’à ce que l’embrayage soit engagé. Pour le stockage et le 
transport, les roues peuvent être tournées vers l’intérieur.

Remarque: Les roues peuvent être bloquées dans deux positions sur l’essieu; pousser sur 
la rainure intérieure pour engager les embrayages. La rainure extérieure peut être utilisée 
lorsque l’entraînement n’est pas nécessaire.

*Termes et conditions d’application. Voir powakaddy.com pour plus de détails.
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Deuxièmement, dépliez le cadre. Appuyez sur le bouton de verrouillage principal gris (surligné en bleu) et soulevez la 
poignée jusqu’à ce que les articulations arrière et supérieure s’enclenchent.

Pour plier le cadre, appuyez sur le bouton gris 
supérieur. Pliez l’avant du cadre de sorte qu’il 
se verrouille sur l’avant du PowaFrame et que la 
poignée se verrouille dans le joint arrière.

Pour replier la roue anti-basculement, relâchez-la de 
la position ouverte en appuyant sur le petit levier 
situé sous la roue, puis tournez sous le cadre jusqu’à 
ce qu’elle se mette en place.

Veuillez vous assurer que la roue anti-
basculement est toujours en position déployée 
pendant l’utilisation.

Dépliez votre chariot4

Tout d’abord, faites tourner la roue anti-basculement sous le PowaFrame jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place, 
dépassant de l’arrière du chariot.



RÉGLAGE DE LA ROUE PIVOTANTE AVANT5

Votre chariot est préréglé pour fonctionner en ligne droite, mais si votre chariot est hors course, ajustez en:

1. Faire pivoter les roulettes avant de 180 degrés. pour exposer les deux vis de réglage.
2. Relâchez le levier de roue avant.
3. À l’aide de la clé hexagonale fournie, ajustez les deux vis (voir ci-dessous pour déterminer dans quel sens tourner 

les vis).
4. Sur le dessous de l’ensemble de roue pivotante, vous pouvez trouver des repères indicateurs pour aider à aligner 

les roues. Remarque : déplacer une roue d’un seul cran suffit généralement à faire reculer le chariot en ligne 
droite.

Pour faire tourner le chariot plus vers 
la GAUCHE

• Tournez la vis de réglage gauche d’un 
demi-tour dans le sens antihoraire

• Testez le fonctionnement du chariot 
en mode manuel avec votre sac 
monté sur le chariot.

• Si un réglage supplémentaire est 
nécessaire, tournez la vis de réglage 
RH d’un demi-tour dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

• Répétez les étapes ci-dessus jusqu’à 
ce que votre chariot soit droit.

Pour faire tourner le chariot plus vers 
la DROITE

• Tournez la vis de réglage RH d’un 
demi-tour dans le sens antihoraire.

• Testez le fonctionnement du chariot 
en mode manuel avec votre sac 
monté sur le chariot.

• Si un réglage supplémentaire est 
nécessaire, tournez la vis de réglage 
gauche d’un demi-tour dans le sens 
des aiguilles d’une montre.Répétez 
les étapes ci-dessus jusqu’à ce que 
votre chariot soit droit.



Batterie au Lithium7

IMPORTANT- vous devez charger complètement votre 
batterie avant d’utiliser votre chariot. Rechargez toujours 
votre batterie dans les 24 heures après utilisation. Ne pas le 
faire pourrait réduire la durée de vie de votre batterie. Voir 
la section 13 Entretien de la batterie pour des instructions 
détaillées.

Votre chariot PowaKaddy est doté d’un système de batterie 
Plug’n’Play ™ innovant comprenant des bornes à ressort et 
une fonction de verrouillage pour maintenir la connexion 
électrique sur un terrain accidenté. Une fois votre batterie 
chargée et le chariot assemblé, connectez votre batterie 
comme indiqué.

1. Engagez d’abord l’avant de la batterie.
2. Appuyez ensuite sur l’arrière jusqu’à ce que la batterie se 

s’enclenche en position.
3. Appuyez sur le bouton d’alimentation sur la batterie pour 

allumer le chariot.
4. Le voyant d’alimentation situé sur le dessus de la batterie 

s’allume en vert lorsqu’il est sous tension.

Pour retirer la batterie, éteignez-la d’abord via le bouton 
d’alimentation. Tirez le loquet gris vers le haut pour 
désengager la batterie avant de la soulever du cadre.

Remarque: la batterie lithium peut être stockée sur le plateau 
pour le transport. Assurez-vous de désactiver la batterie en 
utilisant l’interrupteur situé sur la partie supérieure. Laissez 
votre batterie allumée avec la LED verte illuminée peut 
engendrer l’activation accidentelle du chariot.

Réglage de la Hauteur de la Poignée6

La hauteur de la poignée est préréglée pour convenir à la 
plupart des utilisateurs, mais peut être réglée sur l’une des 
cinq positions. Ajuster comme suit :

1. Avec le chariot complètement ouvert, retirez le boulon 
de verrouillage de la plaque de réglage de la hauteur à 
l’aide de la clé allen de 4 mm fournie avec votre chariot.

2. Soulevez ou abaissez la poignée à la position souhaitée
3. Resserrez le boulon en vous assurant que les plaques 

de réglages des deux côtés sont verrouillées dans leurs 
bases.



FONCTIONNEMENT MANUEL - Auto-détection EBS (système de freinage électronique) désactivé.

Bon pour: espaces restreints, parkings, ponts, pentes raides, chemins.

• En mode manuel, le chariot peut être entièrement contrôlé à partir de la poignée, voir la section 10 pour des 
instructions complètes sur les fonctions et les modes de la poignée.

• Appuyez au centre de la molette de commande pour démarrer le chariot. Pour augmenter ou diminuer la vitesse, 
tournez le cadran.

• Les roues du chariot sont libres de tourner, ce qui signifie que le chariot peut être dirigé par l’utilisateur pour le 
guider sur des terrains étroits ou dans des zones où il y a un risque pour les personnes ou les biens.

• L’EBS à détection automatique est désactivé en mode manuel. Le chariot reprendra et diminuera la vitesse en 
raison de la gravité lorsqu’il monte et descend les pentes. Gardez le contrôle du chariot en le dirigeant depuis la 
poignée.

Remarque : En raison de la roue pivotante avant, sur un terrain accidenté et en pente, le chariot se dirigera 
naturellement vers le bas. Veuillez tenir la poignée du chariot pour garder le contrôle total du chariot.
 
Utilisation généarale:

• Dans les espaces restreints, vous devez physiquement garder le contrôle du chariot en le dirigeant à partir de la 
poignée. 

• Lorsque vous montez ou descendez un terrain escarpé, gardez le contrôle du chariot en le dirigeant à partir de la 
poignée.

FONCTIONNEMENT À DISTANCE -  EBS (système de freinage électronique) activé.

Conseillé pour: les fairways, autour des greens ou lorsque vous êtes dans le rough.

Déconseillé pou: parkings, ponts, chemins ou négociation de dangers.

• En mode télécommandé, le chariot tentera de se déplacer en ligne droite. Si vous essayez de diriger le chariot 
manuellement, cela contrecarrera point de destination. Utilisez la télécommande pour diriger le chariot ou utilisez 
la molette de commande des chariots pour passer en mode manuel. Le chariot peut maintenant être dirigé 
manuellement à partir de la poignée.

Utilisation généarale:

• La télécommande a une portée nominale de 50 m et, dans certaines conditions, peut aller plus loin. Cependant, 
il est recommandé de garder le chariot à moins de 25 m et dans une ligne de vue dégagée afin de pouvoir 
fonctionner en toute sécurité et de voir les obstacles sur son chemin.

• Tenez le combiné dans votre main et positionnez le chariot à environ 10m devant vous et sur la ligne de votre 
balle. Faites de petits ajustements de direction et de vitesse comme bon vous semble. Ne placez pas le combiné 
dans votre poche lorsque le chariot est en mouvement.

• Placez le combiné sur le socle sous la poignée lorsque vous prenez une photo.
• Si vous placez le combiné dans votre poche ou que vous l’attachez à votre ceinture pendant que vous exécutez un 

coup, utilisez le bouton de verrouillage des touches pour vous protéger contre les pressions accidentelles sur les 
boutons.

• Si vous allez vous éloigner du chariot à pied, gardez votre combiné avec vous afin de pouvoir conduire le chariot 
jusqu’à vous au lieu de marcher vers le chariot.

Le chariot basculera entre les modes de contrôle en fonction de la dernière entrée. Par exemple, si vous 
démarrez le chariot en mode manuel puis changez la direction ou la vitesse à l’aide de la télécommande, le 
chariot est maintenant en mode télécommande.

MODES DE FONCTIONNEMENT8



Chargement de votre combiné distant :

Votre télécommande peut être utilisée jusqu’à 5 parties de golf par session de charge selon l’utilisation et la durée. 
Pour des performances optimales et prolonger la durée de vie de la batterie, nous vous recommandons de la 
recharger après chaque utilisation.

Pour charger le combiné :
1. Branchez le câble mini-USB fourni dans un port USB alimenté sur un ordinateur portable, un chargeur de 

téléphone ou un chariot. Vérifiez toujours les informations du fabricant avant utilisation.
2. Branchez le combiné pour commencer à charger.
3. La LED de la télécommande s’allume en rouge pour indiquer la charge.
4. Le temps de charge ira jusqu’à 5 heures selon le niveau de décharge.
5. Une fois le processus de charge terminé, le voyant passe au vert.
6. Débranchez le combiné une fois complètement chargé.
7. Évitez de laisser le combiné branché, en charge au-delà de 5 heures.

Veuillez noter:
• La télécommande peut être chargée pendant la partie de golf à l’aide du port USB situé sous la poignée. 

Toutefois, cela utilisera l’énergie de la batterie du chariot.
• Veuillez charger la télécommande à l’aide du câble de charge fourni. D’autres câbles peuvent causer des 

dommages.

FONCTIONS TELECOMMANDES9

Votre nouvelle télécommande est pré-jumelée au chariot 
et prête à l’emploi. Allumez en appuyant sur le bouton 
d’alimentation.
Une fois le chariot alimenté, le symbole du combiné s’allume 
sur l’écran pour indiquer que le combiné est connecté.
Si vous avez besoin de coupler le combiné, veuillez suivre les 
instructions répertoriées dans les paramètres, section 12.

Veuillez noter que la télécommande dispose d’une fonction 
de veille grâce à laquelle le combiné s’éteint après 20 minutes 
d’inactivité.

Remarque : Votre télécommande peut être utilisée jusqu’à 5 
parties de golf par session de charge selon l’utilisation et la 
durée. Pour des performances optimales et prolonger la durée 
de vie de la batterie, nous vous recommandons de la recharger 
après chaque utilisation.

Si la batterie du combiné commence à s’épuiser, un 
avertissement de batterie faible (Low Batt) clignote à l’écran. 
À ce stade, nous suggérons de charger la batterie du combiné 
à l’aide du port de chargement USB sur la poignée. Le chariot 
peut continuer à être utilisé en mode manuel.

Remarque : Si seul le combiné est sous tension, le combiné 
clignotera continuellement en rouge si la batterie est faible.

Connected



Les fonctionnalités de la télécommande du chariot sont répertoriées 
ci-dessous :

1. BOUTON MARCHE/ARRET/APAIRAGE :
• Appuyez pour allumer le combiné. La LED clignotera en vert.
• Appuyez pour éteindre le combiné. La LED clignotera en rouge
• Appuyez et maintenez pendant le processus d’appairage. Voir la 

section 13 pour les instructions de jumelage.

2.    FLÈCHE VERS L’AVANT :
• Appuyez sur pour faire avancer le chariot.
• Appuyez sur pour augmenter la vitesse.
• Appuyez et maintenez pour une accélération accrue.

3.    FLÈCHE ARRIÈRE :
• Appuyez sur pour réduire la vitesse lorsque le chariot se déplace 

vers l’avant. (Appuyez et maintenez enfoncé pour augmenter la 
réduction de la vitesse)

• Appuyez et maintenez enfoncé pour inverser le chariot.
Remarque : Il n’y a pas de fonction de direction lors de l’inversion 
du chariot. Le chariot s’arrêtera lorsque le bouton sera relâché.

4.    FLÈCHES GAUCHE ET DROITE :
• Appuyez et relâchez rapidement lorsque le chariot avance pour 

effectuer de petites corrections de trajectoire.
• Appuyez plus longtemps lorsque vous avancez pour effectuer 

une correction de cap plus importante.
• Appuyez et maintenez à l’arrêt pour faire tourner le chariot sur 

place.
Remarque : un appui continu pendant que le chariot avance fera 
tourner le chariot sur place. Une fois le bouton relâché, le chariot 
continue sur son nouveau cap et accélère pour revenir à la vitesse 
précédente.

5.     BOUTON D’ARRÊT :
• Appuyez sur le bouton pour arrêter doucement le chariot.
• Maintenez enfoncé pour effectuer un arrêt d’urgence brusque.

Remarque : l’arrêt d’urgence ne doit être utilisé qu’en cas 
de besoin. Une utilisation continue peut entraîner une usure 
accélérée du système d’entraînement.

6.     BOUTON DE VERROUILLAGE :
• Appuyez sur pour verrouiller le combiné. La LED clignotera en 

rouge.
• Appuyez sur déverrouiller le combiné. La LED clignotera en vert.
• Remarque : lorsque le combiné est verrouillé et qu’un bouton est 

enfoncé, la LED clignote en rouge.
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COMMANDES MANUELLES10

Une fois que votre batterie est complètement chargée et 
connectée, votre chariot est prêt à l’emploi. Les fonctions de 
contrôle sont détaillées ci-dessous.

Remarque: votre chariot comprend un mode d’économie 
d’énergie pour prolonger la durée de vie de votre batterie. 
Après 20 minutes d’inactivité, l’affichage des chariots s’éteint. 
Pour vous réveiller, tournez ou appuyez sur la molette de 
commande.

Démarrer et arrêter le chariot : Pour démarrer le moteur, 
appuyez sur le bouton au centre du cadran de commande. Pour 
mettre le moteur en pause, appuyez une fois de plus.

Lorsque le moteur est alimenté, le voyant d’alimentation passe 
du rouge au vert. Lorsque le moteur est en pause, le réglage de 
la vitesse clignote et le voyant d’alimentation devient rouge.

Augmenter et diminuer la vitesse : Faites pivoter le cadran de 
commande pour régler la vitesse du chariot de 0 à 9. Appuyez 
sur le cadran de commande pour mettre en pause et reprendre 
la vitesse sélectionnée - il n’est pas nécessaire de réduire le 
réglage de la vitesse.

Remarque : le moteur a une fonction de temporisation de 15 
minutes et mettra le moteur en pause après avoir fonctionné 
pendant cette durée.

Fonction de distance automatique (ADF) : La fonction ADF 
est un moyen pratique d’envoyer votre chariot à une distance 
définie (5 à 50 yards/mètres) ; par exemple, à l’approche d’un 
green, vous pouvez envoyer le chariot vers le départ suivant si le 
parcours le permet.

Veuillez noter qu’il n’est pas recommandé d’envoyer votre 
chariot sans surveillance sur un terrain raide ou accidenté. 

Pour activer cette fonction (lorsque le moteur est en mode 
veille) :
• Maintenez le bouton de commande central enfoncé jusqu’à 

ce qu’ADF apparaisse à l’écran
• Tournez la molette de commande pour sélectionner la 

distance entre 5 et 50 (yards/mètres).
• Pour mettre le chariot en mouvement, appuyez sur la 

molette de commande pour démarrer le moteur. Le chariot 
fonctionnera par défaut à la vitesse 4..

Tournez la molette de commande pour sélectionner la distance 
entre 5 et 50 (yards/mètres).

Pour annuler lorsque le chariot est en mouvement, appuyez 
simplement sur la molette de commande pour mettre le moteur 
en pause comme vous le feriez lors d’une utilisation normale.

Veuillez noter que la distance ADF indiquée sur l’écran est 
approximative en fonction des conditions de terrain à niveau 
plat en utilisant une batterie totalement chargée. La distance 
totale peut être affectée par les conditions de terrain, les 
obstacles ou l’inclinaison, la puissance de la batterie et le poids 
du sac de golf.

ADF

Distances au vert

Vitesse réelle Moteur allumé

Réglage de la vitesse

Indicateur d’alimentation

Bouton de commande central

Bouton gauche Bouton droit



Bouton de fonction gauche : appuyez pour basculer entre 
l’horloge, la minuterie du temps de parcours et la minuterie de 
balle perdue.

• Horloge : 24h. Réglez l’heure dans le menu des paramètres. 
Voir l’article 12.

• Round Timer : affiche le temps en mode “marche” du 
chariot. Cela se réinitialisera lorsque la batterie sera éteinte.

• Minuterie de balle perdue : appuyez et maintenez enfoncé 
le bouton de fonction gauche pour démarrer et réinitialiser 
la minuterie de 3 minutes. Une fois les 3 minutes écoulées, 
l’icône du chronomètre de balle perdue clignote à l’écran.

Bouton de fonction droit : appuyez pour basculer entre les 
fonctions de distance totale, de distance parcourue, de mesure 
de du coup de golf et de compteur de pas. Le bloc jaune indique 
quelle fonction de mesure est affichée. La distance est indiquée 
en bas de l’écran.

• Total : Affiche la distance totale parcourue par le chariot. 
Cela ne peut pas être réinitialisé.

• Trajet : affiche la distance parcourue par le chariot pendant 
le tour. Cela se réinitialisera lorsque la batterie sera éteinte.

• Tir : maintenez enfoncé le bouton de fonction droit pour 
réinitialiser la mesure du tir à 0. Au fur et à mesure que vous 
marchez vers votre balle, la distance s’incrémente.

• Pas : La distance parcourue pendant le parcours affichée en 
*pas. Cela se réinitialisera lorsque la batterie sera éteinte.

Changez les unités de distance de Yards/Miles en Mètres/Km 
dans le menu Paramètres ; Article 12.

Remarque : toutes les distances mesurées sont basées sur la 
distance parcourue par le chariot. Des conditions humides et 
buveuses sous le pied peuvent affecter la distance enregistrée.
*Longueur de foulée des pas égale à 77cm.

CARACTÉRISTIQUES
DE MESURE.

11

Jauge de batterie : située en haut à droite de l’écran. L’état de 
charge de votre batterie déterminera la quantité d’éclairage de 
la barre.

Au fur et à mesure que vous progressez dans le tour, la 
barre intérieure de la jauge va baisser. Lorsque la barre 
est complètement éteinte, cela indique que la batterie est 
déchargée. Lorsque votre batterie est neuve, la barre peut ne 
chuter que légèrement pendant tout le tour. À mesure que 
votre batterie vieillit, vous risquez de perdre plus.

Si la barre est complètement éteinte ; (1) vous n’avez peut-
être pas complètement chargé votre batterie (2) votre 
batterie approche de la fin de sa durée de vie utile et doit être 
remplacée.

Port de chargement USB: situé sous la poignée. Ouvrez la 
trappe pour recharger les appareils GPS et mobiles. La tension 
nominale de sortie est évaluée à 5V/1.5A ; adapté à la plupart 
des périphériques USB *

 Tension de sortie USB 5V/1.5A compatible avec la plupart des périphériques 
portables USB. Prière de vérifier les instructions des fabricants avant utilisation 
. Powakaddy International Ltd décline toute responsabilité pour la perte de 
données ou les dommages causés par l’utilisation du port de charge USB avec 
un dispositif incompatible.

Jauge de batterie

Horloge

Round timer

Minuterie de 
balle perdue

Charge
complète 

Demi-charge

Avertissement 
de batterie 
faible

Bloc indicateur jaune

Distance mesurée



Mode compétition

Mode compétition:

PARAMETRES12

Votre nouveau chariot est prêt à l’emploi, mais vous pouvez 
modifier un certain nombre de préférences dans le menu des 
paramètres. Pour entrer les paramètres :

1. Connectez la batterie au et allumez.
2. Appuyez sur les deux boutons de fonction et maintenez-les 

enfoncés pendant 3 secondes. L’affichage par défaut sera 
remplacé par un écran noir.

3. La version logicielle de la poignée (t), du contrôleur (b) 
et du combiné (h) (si connecté) sera affichée dans le coin 
supérieur gauche avant d’être remplacée par une icône 
d’horloge clignotante et l’heure réglée.

4. Appuyez sur le bouton gauche ou droite pour basculer 
entre les options.

5. Sélectionnez l’option que vous souhaitez modifier en 
appuyant sur la molette de commande.

6. Modifiez l’option en appuyant sur la molette de commande, 
puis tournez pour ajuster la valeur. Appuyez sur la molette 
de commande pour confirmer la sélection.

7. Appuyez sur les deux boutons de fonction et maintenez-les 
enfoncés pour enregistrer et quitter. L’affichage reviendra 
alors à l’affichage par défaut.

NE PAS ÉTEINDRE le chariot tant que l’affichage n’est pas 
revenu à l’écran normal. Cela permettra d’enregistrer vos 
nouvelles préférences.

Options de paramètres :

Horloge:
Lorsque l’horloge clignote, tournez la molette de commande 
jusqu’au chiffre souhaité et appuyez sur pour confirmer. 
Répétez pour chaque chiffre.

Unités de distance:
Cela changera les mesures et la fonction ADF de Yards (miles) 
en mètres (Km). Appuyez sur la molette de commande pour 
basculer la sélection.

Mode Compétition:
Désactive l’ADF et les mesures de distance. Activez et désactivez 
en appuyant sur la molette de commande lorsque « COMP » est 
en surbrillance.

Horloge

Unités de distance

Mode Compétition :

Pour une utilisation dans les compétitions où les fonctionnalités 
de distance ne sont pas autorisées. Toutes les fonctions de 
mesure de distance seront désactivées.

• Le Mode Compétition peut être activé et désactivé depuis le 
menu Paramètres.

• Lorsque le chariot est éteint, le mode Compétition se 
désactive automatiquement, réactivant les fonctions de 
distance pour le tour suivant.

Mode Compétition



Code de sécurité
Tournez la molette de commande pour activer et désactiver 
le code PIN de sécurité. Appuyez sur la molette de commande 
pour confirmer.

Une fois allumé, tournez la molette de commande pour 
sélectionner votre code à 4 chiffres, confirmez chaque chiffre 
en appuyant sur la molette de commande. Répétez l’opération 
pour chaque chiffre. Quittez le menu Paramètres pour 
enregistrer le code PIN.

Remarque : si vous avez activé le code PIN de sécurité, celui-ci 
vous sera demandé à chaque fois que vous allumerez le chariot. 
Si vous avez oublié votre code PIN, vous pouvez utiliser le code 
PIN d’usine par défaut : 7921 pour déverrouiller les commandes.

Désactivez la broche en sélectionnant l’option “OFF”.

Appairer le combiné :
Remarque : votre combiné est pré-appairé à votre chariot. Si 
un nouveau combiné est utilisé ou si le chariot est réinitialisé 
aux paramètres d’usine, vous devrez réappairer le combiné. 
Coupler:

8. Entrez dans le menu Paramètres.
9. Accédez à l’option Jumeler le combiné.
10. Alimentez la télécommande d’une simple pression sur le 

bouton marche/arrêt.
11. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d’alimentation/

jumelage de la télécommande. La LED commencera à 
clignoter en vert.

12. Sélectionnez le paramètre de jumelage sur le chariot en 
appuyant sur la molette de commande. Une fois jumelé, le 
point vert sur l’écran clignote. Quittez le menu Paramètres 
à ce stade. L’icône du combiné s’affichera alors sur l’écran 
principal.

En cas d’échec, l’écran affichera un point rouge clignotant.
Veuillez réessayer le processus, à partir de l’étape 3.

 

Code de sécurité

Code de sécurité

Appairer le combiné

Jumelage

Jumelé
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La batterie au lithium XL PLUS 30V est une 
batterie de capacité supplémentaire conçue pour 
être utilisée avec les chariots de golf électriques 
de la série RX et doit être considérée comme une 
batterie 18 trous lorsqu’elle est utilisée avec un 
chariot électrique à distance PowaKaddy.

Nous sommes conscients que certains golfeurs 
essaieront d’étendre ces batteries à 27 trous. 
Cela peut endommager la capacité globale de la 
batterie et entraîner une défaillance prématurée. 
Jouer plus de 18 trous avec la batterie peut 
sérieusement raccourcir la durée de vie de la 
batterie et annulera la garantie de la batterie.

PLUG ‘n’ PLAY™

Instructions de Charge

1. Branchez le chargeur sur le secteur - le voyant du chargeur sera vert.
2. Allumez la batterie en appuyant sur le bouton d’alimentation et en le maintenant enfoncé jusqu’à ce que le 

voyant vert s’allume.
3. Branchez la batterie dans le chargeur. Le voyant du chargeur passera du vert au rouge pour indiquer que le 

processus de charge a commencé.
4. Une fois que la batterie est complètement chargée, le voyant d’état du chargeur devient vert continu. À ce 

stade, retirez la batterie du chargeur et le chargeur de la prise.
5. Éteignez la batterie à l’aide du bouton d’alimentation.
6. Le processus de charge prendra environ 8 heures dépendant du niveau de décharge de la batterie.
7. Évitez de laisser votre batterie en charge pendant plus de 12 heures. Si elle est laissée pendant une longue 

période, la batterie s’éteindra automatiquement.

Attention : si les voyants rouge et vert clignotent sur le chargeur, cela indiquera que :

a.     La batterie n’était pas allumée lorsqu’elle était connectée au chargeur.
b.     Le cycle de charge est terminé et la batterie s’est éteinte.
c.     Il peut y avoir un problème avec la batterie ou le chargeur, veuillez contacter le support technique de 
PowaKaddy.

Sécurité de la Batterie

• Ne court-circuitez jamais une batterie. Tenez-la éloignée de trombones, pièces de monnaie, des clés et autres 
petits objets métalliques qui peuvent établir une connexion entre les bornes.

• Ne pas éclabousser ou plonger dans des liquides.
• Ne stockez pas et ne chargez pas la batterie dans des endroits où les températures peuvent dépasser en 

dessous de -10 ° (14 ° F) ou au-dessus de 40 ° C (105 ° F) comme les abris extérieurs ou les bâtiments métalliques 
en été.

• Chargez uniquement votre batterie PowaKaddy à l’aide du chargeur approuvé fourni. L’utilisation d’un autre 
chargeur peut endommager la batterie ou provoquer un incendie.

• N’utilisez jamais la batterie si le boîtier ou les bornes sont endommagés.
• La batterie ne contient aucune pièce réparable. N’ESSAYEZ PAS D’OUVRIR LA BATTERIE ou de tenter une 

réparation. RISQUE D’ÉLECTROCUTION ET/OU D’INCENDIE.
La batterie est une unité scellée. Dans le cas peu probable où du liquide fuirait de la batterie, ne touchez pas le 
liquide car cela pourrait provoquer une irritation ou des brûlures.

Suivez ces précautions:

• Contact avec la peau - Laver à l’eau et au savon.
• Inhalation - Exposez à l’air frais et consultez un médecin.
• Contact avec les yeux - Laver immédiatement à l’eau pendant au moins 15 minutes. Consultez un 

médecin.
• Disposition de la batterie - portez des gants pour manipuler la batterie et jetez-la immédiatement; 

contactez votre mairie ou centre de recyclage.



PLUG ‘n’ PLAY
• N’incinérez pas la batterie même si elle est endommagée.
• Utilisez uniquement une batterie PowaKaddy avec un chariot PowaKaddy compatible. L’utilisation de la batterie 

sur d’autres produits peut créer un risque de blessure ou d’incendie.

Sécurité de charge

• Ne sondez pas les bornes avec des objets conducteurs.
• Chargez uniquement une batterie PowaKaddy à l’aide du chargeur PowaKaddy fourni avec votre chariot. Le 

chargeur et la batterie sont spécialement conçus pour fonctionner ensemble.
• Ne chargez que sur une surface dure et plane.
• Le chargeur deviendra chaud. Ne couvrez pas la batterie ni le chargeur.
• N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à la neige.
• N’utilisez pas le chargeur si la fiche, les fils, les contacts ou le boîtier sont endommagés.
• Retirez la fiche avec soin. Ne tirez pas sur le cordon.
• Évitez d’utiliser une rallonge.

Stockage de Batterie au Lithium

Les batteries doivent être stockées dans un endroit frais et sec à l’abri de la lumière directe du soleil et de la 
chaleur excessive ou du froid; entreposer idéalement à température ambiante. Chargez complètement votre 
batterie avant de la ranger. Rechargez ensuite tous les trois mois.

Transport de Batterie

Assurez-vous que la batterie soit éteinte lors du transport du chariot pour éviter d’activer le chariot et de 
décharger la batterie. Vérifiez auprès de votre compagnie aérienne avant d’essayer d’expédier votre batterie 
par avion.

Disposition des Piles au Lithium

À la fin de sa durée de vie, veuillez jeter la batterie en respectant l’environnement.

1. Si possible, déchargez complètement la batterie et retirez-la du chariot.
2. Apportez la batterie à votre centre de recyclage local.

Votre chariot Powakaddy est simple à entretenir.

• Rangez votre chariot à l’intérieur
• Ne nettoyez jamais votre chariot au jet d’eau et ne plongez jamais votre chariot dans l’eau. Retirez 

occasionnellement les roues et appliquez de la graisse à base de silicone sur l’essieu.
• Retirez occasionnellement les roues et appliquez de la graisse sur les essieux et les pièces mobiles.
• N’utilisez que des pièces PowaKaddy approuvées pour les réparations.

Votre numéro de série se trouve dans la cavité du joint arrière, veuillez prendre note pour référence future.
Si vous rencontrez un problème avec votre produit PowaKaddy, veuillez visiter www.powakaddy.com/support

Entretien14



Partner

PGA est une marque 
déposée de Professional 
Golfers ‘Association 
Limited.

Le nom POWAKADDY et le logo PK sont des marques déposées de PowaKaddy International 
Limited et sont protégés au Royaume-Uni et dans d’autres pays et régions. En outre, 
Powakaddy International Limited détient divers enregistrements de conception, brevets et 
autres droits de propriété intellectuelle en rapport avec ses produits.

Seuls PowaKaddy International Ltd, ses filiales, ses revendeurs agréés et ses titulaires de 
licence peuvent utiliser le logo PowaKaddy, les logos de produits et les images dans les 
supports publicitaires, promotionnels et de vente, sous réserve des conditions générales.

PowaKaddy International Ltd est enregistré au Royaume-Uni. N° d’entreprise 07747629, 
enregistrement de marque britannique n° 3593096

Scannez pour ouvrir la page d’inscription:
powakaddy.com/my-powakaddy 

Ne manquez pas
S’inscrire maintenant 

02637-01-04

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions 
suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute 
interférence reçue, y compris les interférences susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable.

Remarque : les changements ou modifications non expressément approuvés par PowaKaddy International Ltd 
peuvent annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.

Numéro de modèle: 02900-99-05
FCC ID RFR-S50
IC: 4957A-S50
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